OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING OG REPUBLIKKEN
VENEZUELAS REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF
INVESTERINGER

Praeeambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Venezuelas regering, herefter omtalt som
de kontraherende parter,

SOM O@NSKER at styrke de traditionelle
venskabsbidnd mellem de to lande, at udbygze
og intensivere de ekonomiske forbindelser
imellem dem, iser med henblik p3 investerin-
ger fra den ene kontraherende parts investorer
pa den anden kontraherende parts territorium,

SOM ANERKENDER at aftale om den be-
skvttelse, som skal vdes sddanne investeringer,
vil stimulere stremmen af kapital og teknologi
og den gkonomiske udvikling i de kontraheren-
de parter, og at rimelig og retferdig behandling
af investeringer vil tjene dette formal,

ER BLEVET enige om felgende:

ARTIKEL 1
Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket »investering« omfatte en-
hver form for aktiver investeret af den ene
kontraherende parts investorer p4 den an-

den kontraherende parts territorium og i

szrdeleshed, men ikke udelukkende:

(i) lssore og fast ejendom sdvel som en-
hver anden rettighed, sdsom privilegi-
er, garantier og leasing-kontrakter
med henblik pd enhver form for akti-
ver;

(ii) rettigheder fra aktier, andele eller en-
hver anden form for deltagelse i sel-
skaber og joint ventures;

(iii) fordringer p4 penge, pa andre aktiver
cller pd enhver tjeneste af finansiel
vaerdi;

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA CONCERNING THE
PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Venezuela, hereinafier referred to as the Con-
tracting Parties,

DESIRING to strengthen the traditional ties
of friendship between their countries, to extend
and intensify the economic relations between
them, particularly with respect to investments
by the investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

RECOGNIZING that agreement upon the
treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technol-
ogy and the economic development of the Con-
tracting Parties, and that fair and equitable
treatment of investments will serve this aim.

HAVE agreed as follows:

ARTICLE !
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term »investment« shall mean every
kind of asset invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party and in particular,
but not exclusively:

(i) movable and immovable property, as
well as any other rights such as mort-
gages, guarantees and leases inrespect
of every kind of asset;

(1i) rights derived from shares, bonds and
all kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title ta money, to other assets or to any
performance having an economic
value;
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(iv) rettigheder pA omriddeme industriei
og intellektuel ejendomsret, tekniske
processer, varemarker, goodwill og
know-how

(v) rettigheder, tildelt ved lov, herunder
ret til at sege, udforske, udvinde og
udnytte naturressourcer;

(vi) reinvesteret udbytte.

Udtrykket »udbytte« skal betyde de belab,

som investeringen afkaster, omfattende

iser, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitaigevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer.

Udtrykket »investor« skal for begge kon-

traherende parters vedkommende betyde

enhver af fplgende, som foretager en inve-
stering pd den anden kontraherende parts
territorium:

(i) Fysiske personer med status som stats-
borgere i en kontraherende parti over-
ensstemmelse med dennes lov.

(ii) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part, sdsom aktiesel-
skaber, firmaer, sammenslutninger,
finansieringsinstitutioner pi udvik-
lingsomridet, fonde eller lignende en-
heder, uanset om de har begranset an-
svar og om deres aktiviteter tilstrzber
profit.

Udtrykket »territorium« skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som herer under dets suverznitet, samt de
havomrdder og undersaiske omrdder, over
hvilke den kontraherende part i henhold til
folkeretten udever suveranitet, suverane
rettighedereller jurisdiktion.

Med forbehold af artikel 14 skal denne af-

tale ikke gaeide for Feergerne og Grenland.

Udtrykket »uden forsinkelse« skal betrag-
tes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sidant tidsrum, som nor-
mait kraves efter international finansiel
sxzdvane, og under ingen omstzndigheder
senere end tre mineder.

»Rimelig og retferdig behandling« skal
betyde en behandling, som er i overens-
stemmelse med folkerettens normer.

(iv) rights in the field of industrial and in-

tellectual property, technical pro-
cesses, trademarks, goodwill and
know-how;

(v) rghts granted under public law, in-
cluding rights to prospect, explore, ex-
tract, and exploit natural resources;

{vi) returns which are reinvested.

(2) The term »retumns« shall mean the amounts

yielded by an investment and in particular
though not exclusively, include profits, in-
terests, capital gains, dividends, royalties
or fees,

(3) The term »investor« shall mean with re-

gard to either Contracting Party any of the
following making an investment in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(1) natural persons having status as na-
tionals of either Contracting Party ac-
cording toits law;

{ii) any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party,
such as corporations, firms, associ-
ations, development finance institu-
tions, foundations or similar entities
irrespective of whether their liabilities
are limited and whether or not their
activities are directed at profit.

(4) The term »territory« shall mean in respect

of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and sub-
marine areas over which the Contracting
Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction,

Subject to Article 14 the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

(5) The term »without delay« shall be deemed

to be fulfilled if a transfer is made within
such period as is normally required by in-
ternational financial custom and not later,
in any case, than three months.

{6) »Fair and equitable treatment« shall mean

treatment that conforms with the standards
of international law.



ARTIKEL 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer fra den anden kontraherende parts
investorer og skal i videst muligt omfang frem-
me sidanne investeringer,

ARTIKEL 3
Beskyttelse af Investeringer og Investorer

(1) Enhver kontraherende part skal sikre inve-
steringer fra den anden kontraherende
parts investorer en rimelig og retfxrdig be-
handling og m# ikke ved urimelige eller
diskriminatoriske foranstaitninger skade
driften, forvaltningen, opretholdelsen, an-
vendelsen eller afviklingen af disse investo-
rers investeringer. Med dette for sje skal
den behandling, der ydes investeringer af
en kontraherende part, svare til behandlin-
gen af investeringer fra omtalte kontrahe-
rende parts investorer eller til investeringer
fra et hvilket som helst tredjelands investo-
rer, idet den for investor mest gunstige be-
handling legges til grund.

(2) Enhver kontraherende part skal yde sidan-
ne investeringer fuld fysisk sikkerhed og
beskyttelse, hvilket 1 ethvert tilfelde skal
udgere en ikke mindre gunstig behandling
end den, der ydes bade dens egne investo-
rers investeringer eller investeringer fra no-
gettredjelands investorer, idet den forinve-
stor mest gunstige behandling lagges til
grund.

(3) Enhver kontraherende part skal pi sit terri-
torium underkaste den anden kontraheren-
de parts investorer, hvad angir forvaltning,
opretholdelse, anvendelse eller afvikling af
deres investering eller udbytte, en behand-
ling, der ikke er mindre gunstig end den,
der ydes dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland, idet den for inve-
stor mest gunstige behandling lazgges tl

grund.

ARTIKEL 4
Undtagelser

(1) Bestemmelserne i denne aftale vedrerende
tilstdelsen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen af de kontraherende parter eller no-

ARTICLE 2
Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit invest-
ments by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible.

ARTICLE 3
Treatmen! of Investments and [nvestors

(1) Each Contracting Party shall ensure fair
and cquitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party
and shall not impair, by arbitrary or dis-
criminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or
disposal thereof by those investors. To this
end, it shall be understood that the treat-
ment accorded to investments by a Con-
tracting Party shall conform to the treat-
ment of investments of investors of said
Contracting Party or investments of inves-
tors of any third State, whichever may be
more favourable to the investor concerned.

(2) Each Contracting Party shall accord to
such investments full physical security and
protection, which in any case shail not be
less than that accorded either to invest-
ments of its own investors or to investments
of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

(3) Each Contracting Party shall in its territory
subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of their
investment or returns, to treatment no less
favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third .
State, whichever is more favourable to the
investor concerned.

ARTICLE 4
Exceptions
(1) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treztment not less favourable

than that accorded to the investors of either
Contracting Party or ofany third State shall



get tredjeland, skal ikke udizgges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-
handling, przference eller privilegier, der
hidrarer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig
toldunion, regional ekonomisk organi-
sation eller tilsvarende international
overenskomst, som nogen af de kontra-
herende parter tager eller matte tage
deli, eller
enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrgrer beskatning, herunder aftaler
om undgéelse af dobbeltbeskatning, el-
ler enhver national lovgivning, som helt
eller fortrinsvis vedrarer beskatning,

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. 1, i denne
aftale skal ikke prajudicere enhver kontra-
herende parts ret til at foretage beskyttende
foranstaltninger vedrereade kapitalbeva-
gelser forudsat, at sdidanne foranstaltninger
foretages i overensstemmelse med multi-
laterale aftaler, som en af de kontraherende
parter har indgdet eller muligvis vil indga.

{3) Hvis lovbestemmelser i den enc kontrahe-
rende part eller forpligtelser, i henhold til
geldende eller senere vedtaget folkeret
mellem de kontraherende parter, ud over
denne aftale indeholder en bestemmelse,
enten den er generel eller specifik, som be-
rettiger investeringer fra den anden kontra-
herende parts statsborgere til en mere gun-
stig behandling end denne aftale sikrer,
skal en sddan bestemmelse i det omfang
den er mere gunstig have forrang over den-
ne aftale.

(b

—

ARTIKEL 5
Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer md ikke nationaliseres, ekspropri-
ercs eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benzvnt »eks-
propriation«) pd den anden kontraherende
pans territorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den ekspropricrende parts behov, pA et
ikke-diskriminatorisk grundlag og mod ¢n om-
glende, fyldestgerende og effektiv erstatning.
Denne erstatning skal svare til markedsvardi-

not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:

(a) any existing or future customs union,
regional economic organisations, or
similar international agreement to
which either of the Contracting Parties
isor may becomea party, or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to
taxation including agreements for
avoidance of double taxation or any
domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

(2) The provisions of article 7, section |, of this
Agreement shail be without prejudice to
the right of each Contracting Party to take
protective measures in respect of capital
movements provided such measures are
taken in accordance with multilateral
agreements to which either of the Contract-
ing Parties is or may become a party.

(3) If the provisions of law of either Contract-
ing Party or obligations under international
law existing at present or established here-
after between the Contracting Parties in ad-
dition to the present Agreement contain a
regulation, whether general or specific, en-
titling investments by nationals of the other
Conrtracting Party to a treatment more fa-
vourable than is provided for by the present
Agreement, such regulation shall to the ex-
tent that it is more favourable prevail over
the present Agreement,

ARTICLE §
Expropnation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be natiomalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as »expropriation«) in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the needs of
the expropriating Party, on a basis of non-dis-
crimination and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the invest-
ment expropriated immediately before the ex-



cn af den eksproprierede investering umiddel-
bart for ekspropriationen eller den forestiende
ckspropriation blev offentligt kendt, skal effek-
tueres uden forsinkelse og skal forrentes med
normal handelsrente indtil udbetalingsdagen,
skal kunne omsaettes i konvertibel valuta og frit
kunne udferes. Den berarte investor skal have
ret til omgdende at 1A prevet jovligheden af den
foranstaltning, der er blevet truffet mod inve-
steringen, og af erstatningsvurderingen i over-
ensstemmelse med de principper, der er fastsat
idenne artikel ved sagsanixg p4 den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

ARTIKEL 6
Erstatning for tab

Investorer fra den ene kontraherende part,
hvis investeringer pA den anden kontraherende
parts temritorium lider tab pa grund af krig elier
anden vabnet konflikt, revolution, national
undtagelsestilstand, revolte, oprer eller urolig-
heder pd sidstnavnte kontraherende parts ter-
ritorium, skal gives en behandling af sidst-
navnte kontraherende part, hvad angdr gen-
indsattelse i tidligere rettigheder, skadeslgs-
holdelse, erstatning eller anden fyldestgerelse,
der ikke er mindre gunstig end den, som sidst-
navnte kontraherende part giver sine egne in-
vestorer eller:investorer fra noget tredjeland,
idet den for investor mest gunstige behandling
l=gges til grund.

ARTIKEL 7
Hjemtagning og overfersel afkapital og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade fri overfarsel af:

(a) deninvesterede kapital eller provenuet
af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse af investeringen;

(b) det realiserede udbytte;

(c) betalingerne, som udger afdrag pd
gzld vedrerende investeringer og for-
faldne renter;

(d) ubrugte indkomster cller andet veder-
lag fra de fremmede statsborgere, som
arbejder som administratorer, radgive-
re, teknikere eller som faglerte arbej-
dere i forbindelse med en investering.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5, 6 og
stykke (1) i denne artikel skal ske i den kon-
vertible valuta, hvori investeringen er fore-

propriation or impending expropriation be-
came public knowledge, shall be made without
delay and shall include interest at normal com-
mercial rate until the date of payment, be effec-
tively realisable in convertible currency and be
freely transferable. The investor concemed
shall have a right to prompt review of the
legality of the measure taken against the invest-
ment and of its valuation in accordance with
the principles set out in this paragraph by due
process of law in the territory of the Contract-
ing Party making the expropriation.

ARTICLE 6
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State, whichever is more fa-
vourable to the investor concerned.

ARTICLE 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(1) Each Contracting Party shall without delay
allow the free transfer of:

(a) the invested capital or the proceed of
total or partial liquidation or alicnation
ofthe investment;

(b) the returns realized; )

{c) the payments made for the reimburse-
ment of the credits for investments and
interests due;

(d) unspent earnings and other remunera-
tions of forcign personnel working in
connection with an investment as ad-
ministrators, advisers, technicians or
skilled labourers.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5,

6 and section (1) of this Article shall be

made in the convertible currency in which
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taget, eller, hvis investor er enig her, i en
hvilken som helst anden konvertibel valuta
tit den normale vekselkurs gazldende pi
overfarselsdatoen.

ARTIKEL 8
Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes
udpegede agent foretager betaling til sine
egne investorer i henhold til en garanti,
dxkkende ikke-kommercieile risici for en
investering pA den anden kontraherende
parts territorium, skal sidstnazvnte kontra-
herende part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som helst
rettighed eller fordring fra investoren
eller dennes udpegede agent til farst-
navnte kontraherende part, hvad enten
denne foretages i henhold til lov eller
retshandel i det pAgzldende land, savel
som

at farstnzvnte kontraherende part eller
dennes udpegede agent er berettiget til
i kraft af subrogation at udeve investo-
rens rettigheder og gennemtvinge inve-
storens fordringer og patage sig forplig-
telserne vedrorende investeringen,

(b

(2) SAdanne rettigheder skal udeves i overens-

stemmelse med lovgivningen i den kontra-
herende part, p4 hvis territorium investe-
ringener foretaget.

ARTIKEL9

Tvister mellem: en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, som métte opstd mellemenin-

vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part vedrarende
en forpligtelse for sidstnzvnte ifslge denne
aftale i forbindelse med en investering péa
dens territorium, skal gares til genstand for
forhandlinger mellem tvistens parter.

Hvis en saddan tvist fortsztter med at eksi-

stere efter en pericde pa tre mineder, skal

investor vare berettiget til at henfore sagen
til:

{a) Det Internationale Center for Bilag-
gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bileggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Stats-
borgere i andre Stater, der blev dbnet
for undertegnelse i Washington den 18.

(n

2)

the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor at the prevailing market rate at the
date of transfer.

ARTICLE 8
Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee, covering non-commer-
cial nisks, it has accorded in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shail recognize:

(a) the assignment, whether under the law
or pursuant to a legal transaction in
that country, of any right or claim by
the investor to the former Contracting
Party or to its designated agency as well
as

(b) that the former Contracting Party or its
designated agency is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights
and enforce the claims of that investor
and shall assume the obligations re-
lated to the investment,

Such rights should be exercised in accord-

ance with the legislation of the Contracting

Party in whose territory the investment was

made.

ARTICLE 9

Disputes between a Contracting Party and an

05

2)

Investor

Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party concerning an ob-
ligation of the latter under this agreement
in connection with an investment on its ter-
ritory shall be subject to negotiations be-
tween the parties in dispute.

If any such dispute continues to exist after
a period of three months, the investor shall
be entitled to submit the case to:

{a) the Intemational Centre for Sertlement
of Investment Disputes for settlement
by arbitration or conciliation under the
Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for
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marts 1965;
(b) si l=nge Republikken Venezuela ikke
erblevet en kontraherende stat til Kon-
ventionen som omtaltistk. 2 (a)i denne
artikel, skal tvister som refereret til i det
feromtalte stk. henfares til Det Interna-
tionale Center for Bil=ggelse af Inve-
steringstvister i henhold til de regler,
der gzlder for den szrlige facilitet ved-
rerende administrationen af retshand-
linger i tilknytning til Centerets Sekre-
tariat;
hvis denne mulighed ikke er til radig-
hed, skal investoren vare berettiget til
at henfore sagen til en voldgiftsmand
eller en international ad hoc voldgifts-
domstol nedsat i henhold til de vold-
giftsregler, der gelder for FN's Kom-
mission for International Handelsret.
Tvistens parter kan skriftligt traeffe af-
tale om at zndre disse regler. Voldgifts-
godtgerelserne skal vare endelige og
btndende for begge parteritvisten;
voldgiftsdomstolen skal besternme, om
den bersrte kontraherende part er
skyld i misligholdeise af sine forpligtel-
ser ifelge denne aftale, og om en sddan
misligholdelse af forpligtelser har for-
voldt den berarte investor skade. Hvis
dette er tilfzeldet, skal voldgiftsdomsto-
len bestemme erstatningsbelgbets ster-
relse og betalingsbetingelser.

(©

(d)

ARTIKEL 10
Tvister mellem de kontraherende parter

Tvister mellem de kontraherende parter
vedrarende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst ber si vidt muligt
bilzgges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

Hyvis en sidan tvist ikke kan bilzgges inden
for tre mineder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver af de kontraherende parter forclaegges
for en voldgiftsdomstol.

En sidan voldgiftsdomstol skal nedszttes
for hver enkeit sag pa felgende made:

Inden for tre maneder fra modtagelsen af
begaringen om voldgift skal hver kontra-
herende part udpege et medlem af domsto-
len. Disse to medlemmer skal derpa velge
enstatsborger fraet tredjeland, som med de

¢y
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signature at Washington on March 18,
1965,

as long as the Republic of Venezuela
has not become a Contracting State of
the Convention as mentioned in sec-
tion 2 (a) of this Article, disputes as
referred to in that section shall be sub-
mitted to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes
under the Rules Governing the Addi-
tional Facility for the Administratdon of
Proceedings by the Secretariat of the
Centre;

should this facility not be available, the
investor shall be entitled to submit the
case to an arbitrator or international ad
hoc arbitral tribunal established under
the Arbitration Rules ofthe United Na-
tions Commission on International
Trade Law. The partics to the dispute
may agree in writing to modify these
Rules. The arbitral awards shall be
final and binding on both Parties to the
dispute;

the arbitral tribunal shall determine
whether there is a breach by the Con-
tracting Party concerned of its obliga-
tions under this Agreement, and
whether such breach of obligations has
caused damages to the investor con-
cerned. If such is the case, the arbitral
tribunal shall decide the amount of
compensation and terms of payment.

(b)

()

(@

ARTICLE 10
Disputes between the Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

If such a dispute cannot be settled within
three months from the request for negotia-
tions, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbi-
tral tribunal.

Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:

Within three months of the receipt of the re-
quest for arbitration, each Contracting
Party shail appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then se-



kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mine-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nedvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
presidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nedvendige udpegel-
ser. Hvis prasidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han pa
anden méade er forhindret i at udfere den
nxvnte funktion, skal viceprazsidenten op-
fordres til at foretage de nedvendige udpe-
gelser. Hvis viceprasidenten er statsborger
i den ene kontraherende part, eller hvis han
ogsd er forhindret i at udfere den naevate
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tiorale Domstol, som er den nzste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborgerien af de
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nedvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
meiserne .i denne overenskomst, andre
overenskomster indgaet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens gzldende
procedureregler. Den skal trazfTe sin afge-
relse ved flertalsafgarelse. En sddan afge-
relse erendelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
sa&tter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bxre om-
kostningerne for sit eget medlem ved dom-
stolen og for sin repraesentation i voldgifts-
sagen. Omkostningeme til formanden og
de gvrige omkostninger skal bares ligeligt
af de kontraherende parter.

ARTIKEL 11
Andringer

Ved ikrafttreedelsen af denne overenskomst
¢ller pd et hvilket som helst senere tidspunkt
kan bestemmeiserne i denne overenskomst zn-
dres pd en sidan mide, som de kontraherende
parter er enige om. Sidanne xndringer skal
trzde i kraft, nir de kontraherende parter har
meddelt hinanden, at de forfatningsmassige
krav for ikrafttrden er blevet apfyldt,

lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment ofthe
other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Jus-
tice to make any neccssary appointments.
If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise pre-
vented from discharging the said function,
the Vice-President shail be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contract-
ing Party or if he, too, is prevented from dis-
charging the said function, the Member of
the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

(5) The arbitral tnbunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Par-
ties, and the procedural standards called
for by international law. It shall reach its
decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal
determines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shail be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

ARTICLE 1t
Amendments

Al the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirement
for the entry into force have been fulfilled,



ARTIKEL 12
Konsultationer

Enhver af de kontraherende parter kan fore-
sl4 den anden part at konsultere om en hvilken
som helst sag, der vedrerer anvendelsen af den-
ne overenskomst. Disse konsultationer skal af-
holdes pi et sted og et tidspunkt, der er opniet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.

ARTIKEL 13
Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
fra ikrafttrzdelsesdatoen ogs omfatte investe-
ringer, som er foretaget far denne dato, men
skal ikke glde for tvister foreliggende p4 den-
ne dato, eller for krav baseret pa handlinger el-
ler begivenheder, der har fundet sted fer denne
dato.

ARTIKEL 14
Territorial udvideise

PA tidspunktet for denne overenskomsts
ikrafttrazden eller et hvilket som helst tidspunkt
derefter kan bestemmelserne i denne overens-
komst udvides til at omfatte Fzroerne og
Gronland i henhold til aftale herom ved note-
veksling mellem de kontraherende parter.,

ARTIKEL I5
Ikraftreeden

Denne overenskomst traeder i kraft tredive
dage efter den dato, p4 hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmaessige krav for denne
overenskomsts ikrafttrazden er blevet opfyldt.

ARTIKEL 16
Varighed og opher

(I) Denne overenskomst skal forblive i krafti ti
4r og skal derefter fortsat vaere i kraft, med-
mindre den ene kontraherende part efter
udlabet af den oprindelige periode pa ti 4r,
skriftligt meddeler den anden kontraheren-
de part sin hensigt om at opsige overens-
komsten. Meddelelsen om opsigelse far
virkning et ir efter, at den er modtaget af
den anden kontraherende part.

ARTICLE 12
Consuliations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held at a place and
at a time agreed upon through diplomatic
channels.

ARTICLE 13
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall, from
the date of its entry into force, also apply to in-
vestments which have been made before that
date, but shall not apply to any disputes in
existence at that date or to claims based on ac-
tions or events having taken place before that
date.

ARTICLE 14
Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agree-
ment, or at any time thercafter, the provisions
of this Agrecement may be extended to the
Faroe Islands and Greenland as may be agreed
between the Contracting Parties in an Ex-
change of Notes.

ARTICLE 15
Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

ARTICLE 16
Duration and Termination

(1) This Agreement shall remaiin force for a
period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of
the initial period of ten years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement. The notice of termina-
tion shall become effective one year after it
has been received by the other Contracting
Party.



(2) For s vidt angdr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal be-
stemmelserne i artikierne 1 til 10 forblive i
kraft for yderligere en tidrsperiode fra den-
ne dato,

TIL BEKREFTELSE HERAF har under-
tegnede, beherigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFZRDIGETI to eksemplarer i Caracas
den 28. november 1994 p4 dansk, spansk og en-
gelsk, idet alie tekster skal have samme gyldig-
hed.

1 tilfzlde af uenighed om fortolkningen hen-
vises der til den engelske tekst.

For Kongeriget
Danmarks regering

Michael Bendix
Ambassader

For Republikken
Venezuelas regering

Miguel Angel Burelli Rivas
Udenrigsminister

{(2) Inrespect of investments made prior to t)
date when the notice of termination of th
Agreement becomes effective, the prov
sions of Articles 1 to 10 shall remain i
force for a further period of ten years fror
that date,

IN WITNESS whereof the undersigned
duly authorized thereto by their respectiv.
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Caracas on Novembe
28th, 1994, in the Danish, Spanish and Englisl
languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation
reference shall be made to the English text.

For the Government of
the Kingdom of Denmark

Michael Bendix
Ambassader

For the Government of
the Republic of Venezuela

Migueil Angel Burelll Rivas
Minister of Foreign Affaires

Overenskomsten, der ikke omfatter Fargerne og Gronland, tridte i medfer af artikel 15 i kraft

den 18. september 1996.

Udenrigsministeriet, den 4. december 1997

NIELS HELVEG PETERSEN



